
puma !

je te croyaismort

dans cettelumiere cruela faim me

dévore

puma !

ich glaubte dich tot

noch nicht, schatten

in diesem harten licht der hunger verzehrt mich

pas encoreombre

sur la frontiere
an der grenze







- salut arbòl...
- Que tàl ombre ?...

tu sembles tracassé...
- tu ne crois pas si bien dire,

j’ai croisé puma aujourd’hui.
- humm...
- que veux-tu dire humm ?
- heu...

la présence de puma
confirme la crise,
caballero...

- la crise, arbòl ?
- l’obscurité est menacée

compañero...
la canicule ronge les zones
d’ombre et l’appétit
exacerbé du dévoreur accélère
l’entropie, compadre...

- ???
- l’implosion locale hijo... le

blanc, plus de sombre, la
déflagration, le rien...

- hallo arbòl...
- que tal schatten ?... du

scheinst besorgt...
- du sagst es, ich habe puma

heute getroffen.
- humm...
- was meinst du: hummm ?
- heu...
  die anwesenheit von puma

bestätigt die krise,
caballero...

- krise, arbòl ?
- die hitzewelle nagt an

den schattenzonen, und
der zügellose appetit des
verschlingens  beschleunigt
die entropie, compadre.

- ???
- die lokale implosion, hijo.

das weiss, kein dunkel
mehr, der knall, das
nichts...

flûte !
himmelkreutzsakrament !







18 mois plus tard...
18 monate später...



hum
!

boyan


